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From the Gospel according to John.

“Do not let your heart be troubled. You believe in God; believe in me also. In my
Father’'s house, there are many dwelling places. If there were not, I would have told
you. For I go to prepare a place for you. And if I go and prepare a place for you, I will
return again, and then I will take you to myself, so that where I am, you also may be.
And you know where I am going, and you know the way.” Thomas said to him, “Lord,
we do not know where you are going, so how can we know the way?” Jesus said to him,
“I am the Way, and the Truth, and the Life. No one comes to the Father, except through
me. If you had known me, certainly you would also have known my Father. And from
now on, you shall know him, and you have seen him.” Philip said to him, “Lord, reveal
the Father to us, and it is enough for us.” Jesus said to him, “Have I been with you for so
long, and you have not known me? Philip, whoever sees me, also sees the Father. How
can you say, ‘Reveal the Father to us? Do you not believe that I am in the Father and
the Father is in me? The words that I am speaking to you, I do not speak from myself.
But the Father abiding in me, he does these works. Do you not believe that I am in the
Father and the Father is in me? Or else, believe because of these same works. Amen,
amen, I say to you, whoever believes in me shall also do the works that I do. And
greater things than these shall he do, for I go to the Father”

(Please don't say “This is the Word of the Lord")
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Tin Mirng Chua Giésu Kité theo Thanh John.
Khi ay, B¢ Gié-su néi véi cdc mon dé rang: “Anh em dirng xao xuyén! Hay tin vao Thién
Chua va tin vao Thay. Trong nha Cha Thay, cé nhiéu chd & ; néu khdng, Thay da noi véi
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anh em roi, vi Thay di don ché cho anh em. Né&u Thay di don chb cho anh em, thi Thay
lai d€n va dem anh em vé véGi Thay, dé Thay & dau, anh em cling & d4. Va Thay di dau,
thi anh em biét dudng réi.” Ong Té6-ma ndi véi Purc Gié-su: “Thua Thay, ching con
khong biét Thay di dau, lam sao ching con biét dugc dudng?” Blrc Gié-su dap: “Chinh
Thay la con dudng, la su that va la su song. Khong ai c¢é thé dén véi Chlda Cha ma
khong qua Thay. Néu anh em biét Thay, anh em cling biét Cha Thay. Ngay tir bay gid,
anh em biét Nguoi va da thdy Ngudi.” Ong Phi-lip-phé noéi: “Thua Thay, xin té cho
chidng con thay Chua Cha, nhu thé la chdng con man nguyén.” Burc Gié-su tra 16i; “Thay
& vdi anh em bay lau, thé ma anh Phi-lip-ph&, anh chua biét Thay u ? Ai thay Thay la
thdy Chua Cha. Sao anh lai néi: ‘Xin té cho ching con thay Chda Cha’ ? Anh khéng tin
rang Thay & trong Chua Cha va Chua Cha & trong Thay sao? Cac I&i Thay ndi véi anh
em, Thay khong tu minh néi ra. Nhung Chua Cha, Bang luén & trong Thay, chinh Nguai
lam nhirng viéc cia minh. Anh em hay tin Thay: Thay & trong Chua Cha va Chua Cha &
trong Thay ; bang khéng thi hay tin vi cdng viéc Thay lam. That, Thay bao that anh em,
ai tin vao Thay, thi nguai d6 cling sé lam dugc nhitng viéc Thay lam. Ngudi d6 con lam
nhirng viéc I&n hon nita, bdi vi Thay dén cung Chua Cha.”

(Xin khéng xuéng "bé la L&i Chua")
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. Jesus promises us a dwelling in Heaven. Do these words of Jesus bring comfort and hope to you? Meditate
for a while on this promise of Jesus of eternal life.

. Jesus says: "I am the Way, the Truth and the Life". How do you live in your life that Jesus is the Way? Do you
feel guided by Him? How do you live that He is the Truth? Are you interested in knowing Him more deeply?
How do you live that He is the Life?

. Jesus tells us on multiple occasions that through Him we can know the Father. What experience do you have
of God the Father? Do you keep Him present in your prayer?

. Chuia Giésu hira ban cho ching ta mét ché & trén Thién Dang. Ldi nay cla Chia Giésu c6 mang lai sy an Ui
va hy vong cho ban khong? Hay suy ngam vé 1&i hira cdia Chua Giésu vé sy séng doi dai.

. Chua Giésu néi: "Thay la Puong, la Su That va la Sy S6ng". Ban séng thé nao dé Chua Giésu la Pudng? Ban
c6 nhan ra Ngudi dang hudng dan ban khéng? Ban song thé nao dé Ngudi la Sy That? Ban c6 quan tam
dén viéc hiéu biét vé Ngudi sdu han khong? Ban séng thé nao dé Ngudi la Sy Song?

. Chua Giésu nhiéu lan noi véi chiing ta rang qua Ngai, ching ta c6 thé biét Chda Cha. Ban c6 kinh nghiém gi
vé Thién Chda Cha? Ban c¢6 gilr Ngai hién dién trong I&i cau nguyén ciia minh khéng?
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